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®YHKUIOHYBAHHA TEPMIHOJOINYHOI O NnonA «TYPU3M»
B AHIMIOMOBHUX MYTIBHUKAX

Cmamms npucesiyeHa po32/191008i OCHOBHUX acriekmie OOCIiOXEHHST aHe/loMO8HOI
mypucmu4Hoi mepmiHonoaii, 30kpema, pyHKUIOHarIbHO20. Po32/isHymo 3a2arbHi xapakmepHi
pUCU aHa2/TOMOBHUX MypPUCMUYHUX ymigHUKie ma ocobrueocmi (byHKUIOHy8aHHS y HUX my-
PUCMUYHUX MePMIHIe.

Knroyoei crioga: mepmiHonoziyHe rosne, mepMiH, mepMiHO0R2is, nymieHUK.

llpuma B.B. ®yHKUUOHUpPOBaHUE MEPMUHOJI02UYe€CKO20 IMoJI «mypu3mM» 8 aH2s10s1-
3bI4YHbIX crioeapsix. Cmambsi nocesueHa paccMOmpPEeHUK OCHOBHbIX acrekmos uccriedo-
8aHUs aHanosA3bIYHOU Mypucmu4yecKol mepMuHOIo2uU, 8 YacmHoCcmu, (hyHKUUOHaIbHOZ0.
PaccmompeHbl obujue xapakmepHbie Yepmbl aHar053bI4HbIX nymesodumernel U 0cobeH-
HOCMU QhYHKUUOHUPOBAHUSI 8 HUX MypUCMUYECKUX MEPMUHOS.

Knroyeenie crioga: mepMuUHOIO2UYECKOE o1, MEPMUH, MEePMUHOOoaus, Mymegodumerb.

Prima V.V. Functioning of the terminological field “tourism” in the English guidebooks.
The article outlines main aspects of study of the English tourism terminology, in particular,
functional. General specific features of the English guides and peculiarities of tourism terms
functioning in them have been viewed in the article. The aim of our work is to consider the
functioning of the English tourism terminology in guidebooks to Ukraine. The research is
based on the materials of these English-speaking guides online: World Travel Guide and
Travel to Ukraine (the Official Travel Website and Guide to Ukraine). In linguistics a guidebook
is considered a kind of tourist discourse genre. Characteristic features of tourist guides are
a high degree of generalization, precision, information and impersonality. The main functions
of guides are informative (presenting factual information) and advertising (creating a positive
image of a specific tourist site that aims to interest potential tourist on his visit). These features
influence the choice of vocabulary of travel guides. Several microfields are presented in the
English tourism terminology. They are organization of tourism, accommodation, transport,
food, leisure time. Implementing promotional and informational functions also contributes to
polycode nature of the guide - the presence of illustrations, on the one hand, renders factual
information (various maps) on the other - helps to create a high positive image of a particular
object (photo).

Key words: terminological field, term, terminology, guide book.

OaHMM i3 OCHOBHUMX 3aBAaHb Cy4acHOI NIHIBICTUKM € cTpaTudikauia cros-
HMKOBOro MacuBy NEBHOT MOBW 3a Pi3HUMM NapamMeTpamu, 30Kpema, 3a chepoto
BXWBAHHS Ti€T YN iHLWOT NeKCUYHOI oanHuLi. HagssuyanHol Barn HabyBae BMB-
YeHHS NigMoB, siki 00CNyroByloTb PisHOMAaHITHI cdepn NPOdeCINHOI SiIANbHOCTI
nognHn. Ha cborofgHi iCHyKOTb YMCMEHHI JOCNIOXEHHS SIK 3aranbHOTEOPETUY-
HUX NUTaHb TEPMIHO3HABCTBA [2; 3], Tak i okpemux TepmiHocmucTem. BogHouvac
HeJOCTaTHbO OOCNIAKEHUMM 3anuLaloTbCa TEPMIHOCUCTEMN MOPIBHAHO HOBMX
ranysen SianbHOCTI NMIOAMHU, Cepen SKMX | TYPUCTMYHA, WO novana gpopmysa-
TUCA AK iHOYCTPIs nuwe Ha nodatky XX crtonitta [1, 6]. AkTyanbHicTb pobo-
TV BU3HAYaeTbCs BMOOPOM aHIMOMOBHUX MYTIBHUKIB NO YKpaiHi SK 1 bakTny-
HOro Mmartepiany, WO YMOXIUBMAOE PO3rNag He nuue (yHKUioHanbHUX, a M

147



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 1 (36) — 2016

COLIOKYNbTYPHMX OCOGNMBOCTEN aHamnizaoBaHWX TEPMIHOMOMYHUX OAMHULb, SKi
pPO3KpMBalOTb CTaBMEHHS aHIMOMOBHOIO couiymy Ao YkpaiHu, Ti MatepianbHux
Ta KyNbTYPHUX peanin yepes3 Npuamy TYPUCTUYHUX MOCNYT.

MeTa Hawoi poboTn nonsrae y po3rnagoBi 0cCO6NMBOCTEN PYHKLIOHYBaHHSA
TEPMIHOMOMYHOro Nons «TYpU3M» B a@HIMOMOBHUX  MNyTiBHUKaX MNoO YKpaiHi.
Martepianom gocnigpkeHHs criyryBana Bubipka 3 HacTynHMX aHIMTOMOBHUX OH-
navH nyTiBHukiB: World Travel Guide, Travel to Ukraine (the Official Travel
Website and Guide to Ukraine).

3rigHO 3 MpuHUMNaMK NOMbOBOrO MNiAXOAY A0 MOAEN0BAHHA MOBHUX
nigcucTeM posrnagaeMo BeCb KOPMyC aHrMOMOBHOI TYPUCTUYHOT TEPMIHONOTIT 5K
TepMiHOMoriyHe nore [2], Wo Mae NeBHy CTPYKTYPY Ta FPYHTYETLCSA Ha OeKiNbKOX
TMNax BigHOLWEHb MK CBOIMW enemeHTamu. [MpoBedeHUn TeMaTUYHUI aHani3
aHrMOMOBHOI TYPUCTUYHOT TEPMIHOMOTIT YMOXINNBUB BUOKPEMIIEHHS B 1T CTPYKTYPI
M'aTn mMikpororsie, Wo BigobpaxatloTb HasgBHI nigranysi B cdepi Typuamy, a came:
«opeaHizauisi mypusmy», «opeaaHizauisi MPoXUeaHHs», «opaaHizauisi nepeeeseH-
Hs1», «Op2aHi3auis xap4yeaHHs1», «opaaHidauisi 0038is», KOKHE 3 AKUX MICTUTb
AeKinbka Nekcnko-ceMaHTuyHmx rpyn (gani — JICI).

BusHayaemo TypucTMuHWMIA nyTiBHUK (fravel guide) Sk OpyKOBaHY KHUrY,
eNeKTPOHHUIA YK ayaioBidyanbHUA OOBIAHUK, KU MPUCBAYEHUIA NEBHIN KpaiHi
4 MICTY, MICTUTb iH(popmaLito Woao reorpadivyHmX, iICTOPUYHUX, KYNBTYPHUX
ocobnuBoCTen KpaiHu, Ti NamM’aATOK, HasiBHUX BWAIB MPOXWBAHHA, XapdyBaH-
HS, TPaAHCMNOPTY Ta po3Bar i 3a3BMYyan CynpOBOLKYETbCA iNtOCTpauismun, cxe-
Mamu, kaptamu [4, 10]. Y niHreicTMUi NyTIBHUK pO3rnagaeTbCs 9K XaHPOBUN
pi3HOBUA, TYPUCTUYHOTO OUCKYpCY [5, 56]. XapakTepHuMn pucamm TYpPUCTUHHUX
NYyTiIBHUKIB € BUCOKUA CTYMiHb y3aranbHEHHs, TOYHICTb, iH(POPMATUBHICTb Ta
iMnepcoHarnbHiCTb. OCHOBHUMW (OYHKLISIMU MYTIBHUKIB € iHpopmaTMBHa (Npea-
CTaBneHHsA hakTyanbHoi iHpopMaLii) Ta peknamHa (CTBOPEHHS NO3UTUBHOIO 06-
pa3y NeBHOro TYpUCTMYHOro 06’eKTa, WO Mae Ha MeTi 3auiKaBUTX NOTEHLINHOIO
TypucTa wWoao noro BiasigaHHs). Came umMmn yHKUiSMU 3yMOBReHU BUGIp
NEKCUMYHOro cKrnagy TYPUCTUYHUX NYTiBHUKIB.

Ak Big3HavalTb OOCNIAHMKM, TEKCT NyTiBHWKA MOHad yce Tsxie OO Ta-
KMX XaHpiB NyOniuMCTUYHOrO CTUMIO, SIK Hapuc i XypHanbHa ctatta. OgHieto
3 Hanbinbw AckpaBux puc NyGMAILUCTUYHOIO CTUMKD € BUKOPUCTAHHSA BNACHUX
iMmeH, reorpaciyHnMX Has3B i TOMOHIMIB, pa3oM 3 eMOTMBHMMW CIIOBaMu i Crio-
BOCMOSTYYEHHSIMM 3 MO3UTUBHOKO KOHOTAUi€l, y3yanbHMMKU MeTadopamn Ta
nopiBHAHHAMK. OCo6GNMBOCTI HAyKOBO-MONYNAPHOrO CTUMIO TaKOX 3HAWLLAW
CBOE BiJOOpa)KeHHs1 B TEKCTi MyTiBHMKA, OCKINbKW BiH NparHe HagaTn YynMTayesi
JeTanbHiWwy gakTyanbHyo iHpopmaLito Npo Nam’aTkU i MakCcMManbHO po3LUKn-
pUTK Noro poHoBi 3HaHHA [4, 12].

Haw aHania nokasaB, WO CTPyKTypa MpoaHanisaoBaHUX enekTPOHHMX
NyTiBHUKIB ideHTUYHa. BoHW Hacamnepen MIiCTATb 3aranbHy iHopMaLito npo
YKpaiHy, dka po3MillyeTbCA Ha rornoBHiN CTOpiHUI NyTiBHMKa. Hanpuknag;:

“Vast and vaguely mysterious, Ukraine is barely known to outsiders despite
being one of the largest countries in Europe. It’s a country of varied landscapes
and surprising cultural diversity” (6).

Benuky yBary yknagadi OOCnigKyBaHUX MYTIBHUKIB NPUAINSOTb OMUCOBI
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KynbTypHUX 0cobnmBoCcTen Hawoi KpaiHn. Tak, 3okpema, BCi gxepena MiCTsaTb
iHdbopMmaLito CTOCOBHO penirinHMxX KOHQECIH:

“About 60% of Ukraine’s population claim to be either not religious or do
not identify with a particular church. Around 15% are members of the Kyiv
Patriarchate of the Ukrainian Orthodox Church while 11% belong to the Moscow
Patriarchate. Another 5%, mostly in western Ukraine, adhere to the Uniate
(Eastern-rite) or Ukrainian Greek Catholic tradition. Other minorities include the
Ukrainian Autocephalous Orthodox Church, the Roman Catholic Church and
various Protestant groups. There is also a Muslim minority (mainly consisting of
Tatars in Crimea), which makes up 12% of the population” (7).

Kpim uboro, yknagadi nyTiBHUKIB HaronowyTb Ha MNpakTUYHUX nopagax
CTOCOBHO NOBEiHKM iHO3eMUS B YKpaiHi, NOro CNpUmMHATTS rocnogapsamm Ta Ha
HopmMax couianbHoi noeegiHkn. Lle nobpe intocTpyeTbca HACTYyNHUMKU NpuUKnia-
Aamu:

“Ukrainian people are generally warm and friendly to visitors. It is not at
all uncommon for Ukrainians to invite strangers into their own homes. Shoes
should be removed on entering a home. Formal attire is rarely required, though
people dress smartly for the theatre. Visitors should avoid ostentatious displays
of wealth in public places. Men should not shake a woman’s hand unless it is
offered to them. Women should cover their heads when entering a church or
mosque” (6).

[o BaxnuBoi 3 NpakTUYHOI TOYKM 30pYy iHdopMalil BiAHOCUMO TaKOX
BiJOMOCTi CTOCOBHO KJliMaTU4YHMX 0COBNMBOCTEN YKpaiHu:

“Ukraine has a temperate continental climate with cold, snowy winters and
warm summers. Lightweight clothes needed in summer, light- to mediumweight
in the spring and autumn and heavyweight in the winter” (6).

Ak 6aummo, gaHui Gnok iHopmauii 3akiH4yeTbCS NPakTUYHOK MOPagoo
LLOA0 HeobXigHUX peyen Ans NOAOPOXKYHYOro Y Pi3Hi MOPU POKY.

[o «eHumknonegu4Hoi» iHdopMauii Npo YKpaiHy YHanexHIeEMO TaKoX
i BiZOMOCTi CTOCOBHO T1i reorpadiyHOro posTtallyBaHHS i3 BKasaHHSAM KpaiH-
cycifiB Ta HaMBaxnNMBiLLMX BOAOWM. Taka X goBigkoBa iHpopmauis, sk 3asHa-
YEeHHS AepXKaBHUX CBAT, TAKOX Mae NPakTU4HY CrPAMOBAHICTb — TaKUM YUHOM
TypucTa CnoBillaoTb NPO BUXiOHI OHI B OMILUINHUX yCTaHOBaxX Ta MOXIMBOCTI
CTaTu CBIOKOM CBATKYBaHHS.

“There are a number of national holidays in Ukraine which are celebrated
with gusto. Unlike in some other countries, most of these days have been enjoyed
for centuries. Christmas, Easter and Whitsunday are non-business religious
holidays - something worth remembering if you’re planning to do some shopping
or attempting to make business arrangements. It is a law in Ukraine that if a
particular holiday falls on a Saturday or Sunday, then the following Monday is an
official holiday” (7).

O60B’A3KOBUM €MEMEHTOM CTPYKTYPU BCIX TYPUCTUYHMX NYTIBHUKIB YKpaiHU
€ HasiBHICTb cneundivyHMX BigOMOCTEN Npo Npasuna B'isgy Ta TepmiHy nepeby-
BaHHS IHO3EMHMX rPOMafsiH B HaLUin KpaiHi.

“To enter Ukraine, a valid passport is required by all nationals referred to in
the chart above. As a general rule, visitors requiring visas should apply before
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travelling. The passport must have two blank pages and must be valid for three
months after the date of departure from Ukraine” (7).

[o cyTo npakTUYHMX JOBIOKOBUX BiOOMOCTEN BiJHOCUMO TaKoX iHdhopMaLlito
Npo MeAVYHy OOMOMOry, Ha siKy MOXYTb PO3paxoByBaTW iHO3EMHi TYypuUCTU B
pearnisx cy4yacHol YkpaiHu:

“The health service does, in theory, provide free medical treatment for all
citizens and travellers who become ill. However, as in most parts of the former
Soviet Union, health care is a serious problem. The UK and Ukraine have a
bilateral agreement on emergency medical treatment, so UK travellers should
not need to pay an insurance levy on arrival. Travel insurance is strongly
recommended however. Travellers are advised to contact their embassy, in the
first instance, for advice on where to get medical help” (6).

Oani TpaguuiiHMMWN CTPYKTYPHUMWU ereMeHTamu NyTiBHUKIB € HadaHHS
iHbopmaLii CTOCOBHO BapiaHTIB NPOXMBaHHSA B YKpaiHi, KM pO3NOYMHAETLCSA
3araribHUM OMUCOM roTerbHOro PoHAY KpaiHu:

“Not long ago, most hotels in Ukraine were former Soviet institutions where
little had changed for decades. These days, many of the older establishments
have been either closed or refurbished to a decent standard offering a range of
rooms of varying quality and price.” (6).

BaxnuBy iHpopmauiiHy (PYHKLiIO BUKOHYE TaKOX 3a3HayYeHHs BapiaHTiB
nepecyBaHHA KpaiHow. [lpakTuyHa 3HadywicTb uboro ©Onoky BigoMocTen
NigCUMNIOETBCS MNOCUNAHHAMKU Ha PipMU, SiKi, HanpuUknag, NPOrMoHYTb OpeHay
aBTOMOOGInNiB:

“Self-drive hire cars are gradually becoming more available, with both local
and international car hire operators renting cars in major towns, especially Kyiv.
Several international companies, including Europcar (www.europcar.com), Hertz
(www.hertz.ua) and Avis (www.avis.com.ua) offer car pick-up at airports. The
minimum age for hiring a car is 21 years” (7).

lMoegHaHHA peknamMHOi Ta iHOopMaUiMHOT YHKUiT cnocTepiraemMo y Ha-
cTynHoMy 6nokoBi iHbopMmaLlii, KM HaBOAUTb BiAOMOCTI LWOAO ocobnmnBocTen
YKpalHCbKOI HaLUioHanNbLHOI KyxXHi Ta 3aknafiB xapyyBaHHS, AOCTYMHUX Y KpaiHi:

“Traditional Ukrainian food, such as that in Russia, is mostly of the filling and
hearty’ variety, with a heavy emphasis on dumplings, potatoes and sour cream.
Vegetables tend to be seasonal: excellent fresh fruit and vegetables including
peppers, cucumbers and tomatoes are available at markets in summer, while
the winter months are dominated by bottled fruit and preserved cabbage. Pizza
places are ubiquitous and in the larger towns (especially Kiev) visitors have a
wide choice of cuisines that includes French, Indian, Italian and Turkish. Asian
restaurants can also be found in the larger urban centres” (6).

Bia3HauMMo, WO ChinbHOK PUCOKD BCIX OOCNIOAXEHUX MyTiBHUKIB € do-
KyCyBaHHs Ha Tux 06’eKkTax, SKi YBUPA3HIOKOTb YHIKanbHICTb, aBTEHTUYHICTb
YKpaiHCbKOI KynbTypu: micta (Discover gorgeous Lviv, an open-air museum of
extraordinary architectural wealth), cnopyaun (Kiev-Pechersk Lavra (the Caves
Monastery) is a fascinating living piece of history dating back to 1051), Bigomi
micuga (Privoz market — a must visit for market lovers; whatever you buy — always
bargain, you’ll upset them if you don’t), aptedaktun (Popular souvenirs include
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hand painted eggs (pysanky), carved wooden items and hand-embroidered
clothes). AKUEHTYETbCS TaKOX Ha TOMY, WO YKpaiHa B UiNOMy 3anvaeTbCa
He3BigaHo AN eBPONEnNCcbKoro Ta aMepukaHCcbKoro Typucta: Big, diverse and
largely undiscovered, Ukraine is one of Europe’s last genuine frontiers.

lMpoBeneHnn aHania yHKUiOHYBaHHA TYPUCTUYHOI TepmiHonorii B Aa-
HUX NYTIBHMKax MOKasaB, WO B HUX Yy Ti YW iHWIAN Mipi npeacTaBneHo BCi
BUOKPEMIIEHI B CTPYKTYpPi TepMIHOCUCTEMU «TYPU3M» Mikpornons. I[HdopmaTmBHa
dYHKUIA TYPUCTUYHOIO NYTIBHMKA Ta CTUCIICTb BUKNAgy 3YMOBIIHOE HasBHICTb
Ta piBeHb penpeseHTatuBHOCTi nesHux JICI y cknagi umx mikpononis. Tak,
OOBONI LUMPOKO NpeAcTaBfieHe Mikpornosie «opaaHizauyiss mypusmy»: JICI
«y4acHUKU mypu3my» (HanW4acTOTHIiWi TepMIHOMOriYHi oauHuui: tourist, tour
operator, travel agency); «audu mypuamy» (religious tourism, farm stay tourism).
HanGinbw npegcrtaeneHot € JICIT «mypucmuyHa OokymeHmauiss» (passport,
visa, immigration card, residency permit, health insurance, international driving
permit), WO NOACHIOETLCA (POKYCyBaHHAM yBarn nyTiBHWUKIB Ha Npasunax B'iagy
Ta nepebyBaHHA iHO3EMHMX TYpPUCTIB Ha TepuTopii KpaiHn. BogHouac, JICI
«opeaaHizauyiltHi npoyedypu» He nNpeacTtaBneHa B AaHUX MNyTiBHWMKaX, OCKINbKU
BOHa penpeseHTye Ginbl cneundidHy i getanbHy iHopMaLito, 3 KO TypuUCT
CTUKaETbCA B MPOLECi B3aEMOZIT 3 TYPUCTUYHOLKO areHuieto ToLo. XapakTepHi Ans
NyTiBHWKIB PUCU CTUCNOCTI 1 y3aranbHEHHSI 3yMOBIIIOIOTb TakoX M 0COBNMBOCTI
dYHKUIOHYBaHHS MiKpormosisi «op2aHi3auyisi npo)ueaHHsI», sike NpeacTas-
neHe y Bubipui nuwe oaHieto JICIT «munu 2omenie» (hotel, hostel, five-star
hotel, homestay, camping, self catering), Togi sk iHwi JICIT («munu Homepigy,
«20mersibHi nocyau» ma iH.) He € peneBaHTHUMK 48 TypucTa BHacnigok CBOET
JetanbHocTi. baraTto yBaru yknagadi nyTiBHUKIB NpUAINAIOTE TOMY, SKUM YMHOM
MOXHa gictatucs YkpaiHm Ta cnocobam nepeMilleHHs BcepeaunHi kpaiHn. Came
TOMY MiKporiosie «op2aHi3auyisi nepeee3eHHsI» Ta NOro CTPYKTYPHI Nigpo3ainu
OOCUTb LUMPOKO NpeacTaBneHi B Hawin Bubipui: JICIT «nosimpsiHe nepeseseH-
Hs» (airport, airline), NCIT «HasemHe nepese3eHHs» (taxi, car rental, minibus,
railway), INCI" «godHe nepeseseHHs1» (cruise, sea port, river port). Mikpornose
«op2aHi3auyisi xap4yyeaHHs1» TaKOX € penpe3eHTaTUBHMUM, OCKINbKM Bigobpaxkae
HauioHanbHy cneumdgiky, Ska Mae 3auikaBuTu NOTEeHUINHOro TypucTa. Benuky
porb y UbOMy Bigirpae 6e3ekBiBaneHTHa feKkcuka, sika penpes3eHTye yKpaiHCbKi
nobyToBi peanii, Hanpuknag, varenyky, borshch, holubsi, deruny, chicken
Kiev. Take noegHaHHs iHHOPMATMBHOI Ta peknamMHOI (PyHKLi cnocTepiraemo
i B 0COBNMBOCTAX (PYHKLIOHYBaHHA MiKpOMoss «op2aHisayisi o3einnsa», o
He nuwe Bigobpaxae HasBHI B YKpaiHi MOXIMBOCTI ANSA BiANOYMHKY, a 1 npar-
He 3auikaBuTn nogopoxytounx: JNICIT «akmueHul sidno4uHok» (hiking, cycling,
Skiing, river rafting, bowling), NCI' «nacusHul gidno4yuHok» (live music, show,
theatre season).

3ibpaHni y xodi JocnigKeHHs maTepian cBigYMTb Npo Te, Wo B peanisadii
peknamMHoi qyHKUIT TYpUCTUYHOrO NyTiBHWKA BeNUKe nparmMatuyHe HaBaHTa-
XKEHHS MICTATb AKICHI NPUKMETHMKIN, €MOLIMHO-eKCrnpecnBHe 3abapBreHHs SKnxX
cnpusie BuxBanaHHi obpaHoro ob’ekta. Cepen 3adikCOBaHUX MPUKMETHUKIB
HanBinNbLL YXXMBAaHUMW € Taki NeKCUYHi oguHuui: beautiful, fascinating, stunning,
striking, unique, engrossing, magnificent, spectacular, exciting, Wo BXuBa-
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I0TbCA B OnMcax iCTOPUYHMX Ta KymnbTypHUX nam’aTok YkpaiHu. BopgHouac,
iHpopMaTMBHa (YHKLUis Ta NparHeHHa OO0 TOYHOCTI (pakTyanbHOl iHdopmaLii
3yMOBMOE PYHKLIOHYBAHHS MPUKMETHUKIB i3 HEraTUBHOK OLHKOK MPU OMUCI
OesKnX acnekTiB iHdpacTpykTypu kpaiHu: “badly lit roads, poor condition”.
Peanisauil peknamHoi Ta iHopMaUiNHOT dYHKLiA TaKOX CNpUsSie NonikogoBui
XapakTep nyTiBHMKA — HAsIBHICTb iNOCTPATUBHOIO MaTepiany, LWo, 3 OAHOro 6oky,
Bidyaniaye pakTyanbHy iHdpopmaL,ito (pi3HOro poay Manu), 3 iHLWOro — gonomarae
dhopmMyBaHHIO BUCOKOT MO3UTUBHOI OLliHKM NeBHOro o6’ekTa (GpoTo).

MepcnekTnBM Noganbloro AocnigxeHHs BbavYaemo B geTanbHOMY aHanisi
NiHrBOKYNbTYPOSOriYHUX Ta PYHKLUiIOHANbHO-CTUITLOBUX NapameTpiB aHrMoOMOB-
HUX NYTIBHUKIB.
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